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Проблема перевода художественных произведений на иной язык, передачи языко-

вых, этнографических и культурологических особенностей является сложной задачей. 

При переводе произведения требуется осознанный выбор методов и способов перевода, 

максимально сохраняющих точный смысл авторского текста. Сложно переоценить зна-

чимость комического эффекта в переводческой деятельности. Данное языковое явление 

вызывает особый интерес для изучения, так как это зачастую непереводимая на иностран-

ный язык лексика. 

С этой точки зрения частым объектом исследования является творчество Н.В. Го-

голя. Национальный колорит и самобытность его произведений представляют особую 

трудность для переводчиков. Наиболее характерными способами создания комического 

эффекта в произведениях автора являются ироническое словоупотребление, использова-

ние контекстуально-неполных ситуативных предложений, просторечий, гиперболизация. 

Основой исследования стал еще один широко используемый Н.В. Гоголем способ 

создания комического эффекта – употребление говорящих имен и фамилий. Н.В. Гоголь 

создал огромное количество имен нарицательных, которые вошли в литературный и бы-

товой обиход. В своей поэме «Мертвые души» автор использует разнообразные средства 

юмора и сатиры, одним из которых являются говорящие имена собственные, ярко и об-

разно высмеивающие провинциальную бюрократию, дворян.  

Традиционные подходы к переводу говорящих имен зачастую приводят к искаже-

нию и неполному прочтению оригинального текста. Сопоставительный анализ перево-

дов, метод контекстуального и компонентного анализов легли в основу исследования зна-

чения говорящих имен.  

В ходе исследования нами были использованы следующие материалы: поэма 

Н.В. Гоголя «Мертвые души», а также ее переводы на английский язык, выполненные 

Ч.Дж. Хогартом, Д. Рейфилдом, Р. Пивером и Л. Волохонской. 

Зачастую обычная и реально существующая фамилия в контексте художественного 

произведения сообщает дополнительную информацию о герое. Под говорящими мы по-

нимаем имена персонажей с внутренней семантикой, несущие характеристику человека, 

к которому они относятся. Все имена, которые встречаются в поэме «Мертвые души», 

можно разделить на группы:  

− с первичной ассоциацией, где лексическое значение легко поддается обнаруже-

нию: 

✓ характеризующие персонажа через его внешность, что осуществляется по-

средством связи между основой фамилии и экстралингвистическим нацио-

нальным компонентом (Ноздрев, Собакевич);

✓ характеризующие персонаж через его действия, образованные от глагола, ко-

торый лег в основу фамилии (Леницин, Манилов, Плюшкин, Кислоедов, Са-

мосвистов);

− с ярко выраженной экспрессией (Коробочка);
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− со вторичными косвенными ассоциациями, в которых конкретные ассоциативные 

значения выделить сложно (Чичиков, Хлобуев, Муразов, Ханасарова, Маклатура, 

Бетрищев и др.). 

Особенности передачи лексического значения говорящего имени, на наш взгляд, 

непосредственно зависят от группы, к которой они относятся. В ряде случаев, считаем, 

следует применять комбинированный способ перевода, при котором переводится только 

корень говорящей фамилии, при этом ее суффикс, являющийся маркером национальной 

принадлежности имени, остается неизменным. Данный способ применим в том случае, 

если имеет место совпадение ассоциаций компонентов имени в русской и английской 

лингвокультурах.  

Приведем примеры переводов некоторых говорящих имен с указанием способа пе-

ревода, в том числе и авторского в таблице 1. 

Таблица 1. 

Н. Гоголь Ч. Хогарт Д. Рейфилд 
Р. Пивер и                       

Л. Волохонская 
А. Терехова 

Ноздрев Nozdrev Nozdriov Nozdryov Nosedrev 

 транслитерация транскрипция транскрипция комбинированный 

Собакевич Sobakevitch Sobakevich Sobakevich Doggevich 

 транслитерация транскрипция транскрипция комбинированный 

Леницин Lenitsyn Lenitsyn Lenitsyn Lazynitsyn 

 транскрипция транскрипция транскрипция комбинированный 

Плюшкин Plushkin Pliushkin Plyushkin Presskin 

 транслитерация транскрипция транскрипция комбинированный 

Хлобуев Khlobuev Khlobuev Khlobuev 
Dupeabuev, 

Foolobuev 

 транскрипция транскрипция транскрипция комбинированный 

 

Проанализируем способы перевода фамилии Ноздрев. Данная фамилия соотно-

сится с рядом пословиц и поговорок: «совать нос не в свое дело», «любопытной Варваре 

нос оторвали», «остаться с носом», «держать нос по ветру». В «Мертвых душах» Ноздрев 

представляет собой разбитного малого, который никогда не унывает – держит нос по 

ветру, несмотря на то, что его часто «тузят» его же товарищи по игре в карты, следова-

тельно, порой он остается с носом, но самой главной чертой Ноздрева является то, что он 

очень любопытен.  

Фамилия Ноздрев в переводе Ч. Хогарта – Nozdrev, Р. Пивера, Л. Волохонской – 

Nozdryov, Д. Рейфилда – Nozdriov. В первом случае фамилия переведена транслитера-

цией, во втором и третьем – транскрипцией. Семантический анализ слова подтверждает, 

что в данном случае целесообразнее передать ссылку фамилии на слово «нос» (лексиче-

ский компонент имени), а также на специфику экстралингвистической составляющей для 

носителей русской культуры. Мы считаем, что следующие английские пословицы и по-

говорки вполне передают сущность Ноздрева – «to have a nose for something», «Cut off 

your nose to spite your face», «He that has a great nose thinks that everybody is speaking of it». 

Наш вариант перевода комбинированным способом – Nosedrev, способствует сохране-

нию экстралингвистического и лексического компонентов фамилии, благодаря ассоциа-

ции со словом «nose» и пословицами, связанными с ним. 

Как видно из таблицы, основными способами перевода говорящих имен в произ-

ведении являются транскрипция и транслитерация. Оба способа удачно передают нацио-

нальную принадлежность фамилии, однако абсолютно не передают тонкой ассоциатив-

ной линии между фамилией и образом персонажа, которую создает писатель. На наш 
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взгляд, комбинированный перевод позволяет сохранить семантику говорящего имени, 

национальную специфику его звучания, колорит.  

На наш взгляд, пояснение значения имени может быть сделано и в переводческой 

записке, либо в сноске на странице, где имя встретилось впервые. Примером может слу-

жить достаточно интересное замечание по поводу того, как звучит фамилия помещика 

Манилова: «Manilov (no first name or patronymic): comes from manit, «to lure, to beckon». 

In sound it is moist lipped, soft, and gooey».  

Мы считаем, что пояснение имени должно включать перевод лексического компо-

нента, характеристику его звучания, а также сведения экстралингвистического характера.  

Еще одним средством в раскрытии значения говорящего имени играет контекст. 

Суть нашей идеи в переносе ассоциативных связей между именем и характером персо-

нажа на ассоциации между контекстом описания персонажа и его характером.  

Резюмируя выше сказанное, следует отметить, что при передаче образов, стоящих 

за говорящими именами, переводчику следует максимально точно передавать ключевые 

качества героев, раскрывающие суть имен и возникающие на их основе ассоциации по-

средством эффективных инструментов. 
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Особенности теоретизации основ фитнес-терапии в развитии личности обучающе-

гося определяются значимыми, успешность использования научного познания в уточне-

нии качества теоретизации основ фитнес-терапии в развитии личности обучающегося в 

работе будет осуществлении через следующие основы и составляющие научно-педагоги-

ческой деятельности:  

- реализация творческого потенциала в процессе занятий фитнес-аэробикой [1] рас-

крываются через уровневое развитие личности, особенности которого можно уточнять 

через адаптивно-продуктивный тип, репродуктивно-продуктивный тип, креативно-про-

дуктивный тип обогащения социального и образовательного опыта деятельности; 

- фитнес рассматривается как технология профилактики интернет-зависимости мо-

лодёжи [2]; 

- самоорганизация здорового образа жизни в условиях пандемии средствами совре-

менных фитнес-направлений [3] определяется важным звеном в эволюции представлений 

и качестве формирования ценностей здорового образа жизни; 

- педагогические условия улучшения психоэмоционального состояния детей 5-7 лет 

посредством занятий фитнес-гимнастикой [4] раскрывают основы возрастосообразного 
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